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Effectivement, c' est bien un ruban de MÖBIUS.
________________________________________________________________________________
間違いなく、これはメビウスの帯だね。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Avertissement au lecteur.
Il est déconseillé de lire cet album:
- le soir avant de s'endormir
- après un repas trop riche
- ou quand on est sûr de rien, car cela ne ferait qu'aggraver les choses.
L' auteur.
________________________________________________________________________________
読者への警告。
次の状況に当てはまる場合、読まない方が良いでしょう:
－入眠前の時間帯
－重い食事の後
－或いは何も確信が持てない時。(ただ悪化するだけだから)
著者より。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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LA PLANÈTE SANS PÔLE SUD
________________________________________________________________________________
南極点の無い世界
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
NOUS AVONS DÉCOUVERT LE PÔLE NORD!
________________________________________________________________________________
北極点を見つけたぞ！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Félicitations, monsieur Perry
________________________________________________________________________________
ペリーさん、おめでとうございます。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Hmmm...il me reste le pôle sud
________________________________________________________________________________
うーん…でもまだ南極点が残ってるんだよなぁ…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
AAA...TCHOUM!
________________________________________________________________________________
ハッックション！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Eh bien, moi, Amundsen, je pars découvrir le pôle sud!
________________________________________________________________________________
よし、俺様アムンゼンは南極点を探す旅に出る！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
je vais suivre un MÉRIDIEN.
________________________________________________________________________________
俺は子午線に沿って行くつもりだ。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
On peut venir avec vous?
________________________________________________________________________________
私たちもついて行っていいかしら？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Hum...emmener une femme dans une telle expédition cela m'ennuie
________________________________________________________________________________
うーん、女性をこのような遠征に連れて行くのはあまり気が進まんなぁ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Nous pourrions, mes collègues et moi, écrire votre histoire, relater vos exploits.
________________________________________________________________________________
でも私と仲間であなたの功績を物語ることができるわよ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Hum...c 'est différent... bien que je sois d'une modestie à toute épreuve, j' accepte
________________________________________________________________________________そうなると話が変わるな…俺は並外れて控えめな人間だが、受け入れよう。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Vous n'utilisez pas de chiens esquimaux?
________________________________________________________________________________
ハスキーを使わないのですか？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Non j'utilise des ESCARMOUTHS, un croisement ancien d' escargot et de mammouth. Des bêtes robustes, dressées à suivre les MÉRIDIENS.
________________________________________________________________________________
いや、カタツムリとマンモスの古い交配種である”マタツモリ”を使うんだ。子午線上を歩くよう特別に訓練された、しっかりした動物だ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
En avant. Suivez-moi sur la LIGNE MÉRIDIENNE, c' est... TOUT DROIT!
________________________________________________________________________________
前進だ。子午線に沿って歩け。つまり…まっすぐ進むんだ！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Ah Ah, je suis une bête.
________________________________________________________________________________フフフ、俺はやってやるぞ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
On dirait que nous franchissons déjà l' ÉQUATEUR. Faut le suivre, celui-là...
________________________________________________________________________________
もう赤道を越えたみたいだけど、彼についていくのは大変だよ…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Ahrrr...la gloire
________________________________________________________________________________
ああ、栄光あれ
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
En passant par la Norvège, avec mes sabots.
________________________________________________________________________________
雪の国へ、歩こう歩こう わたしは元気〜♪
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Allez! Allez!
________________________________________________________________________________
行け行け！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Le pôle sud est en vue. Mon pôle sud.
________________________________________________________________________________
南極点が見えるぞ！俺様の南極点が..!

________________________________________________________________________________
Argl...
________________________________________________________________________________
ああ…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Je suis le premier...
________________________________________________________________________________
俺様が一番最初だ…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
la GLOIRE!
________________________________________________________________________________
栄光あれ！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Mais!? qu'est-ce c' est que ça ??
________________________________________________________________________________
ん！？なんだこれは？？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
qu'est-ce que c' est que cette plaisanterie!?!
________________________________________________________________________________
なんの冗談のつもりだ？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Hein!?
________________________________________________________________________________
え!?
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
ça alors!
________________________________________________________________________________
おお！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
AHHRRR!
________________________________________________________________________________
おりゃああ！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
KKRAK
________________________________________________________________________________
ボキッ
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Voilà! quelqu'un a-t-il des remarques à faire ?
________________________________________________________________________________
それで、誰かこれについて何か言いたいことはあるか？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Et pas un mot de cela à qui que ce soit!
________________________________________________________________________________
このことは誰にも言うな！分かったな！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Hep, regardez!
________________________________________________________________________________
あの！あれ見てくださいよ！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Calmez-vous, monsieur Amundsen
________________________________________________________________________________
アムンゼンさん、落ち着いてください。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
mon drapeau! Il disparait!!!
________________________________________________________________________________
俺様の旗が！消えてしまう！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Hein!!?!
________________________________________________________________________________
何事だ!!?!
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Dîtes, c'est bientôt fini vos âneries?
________________________________________________________________________________
おいお前ら、無駄話は終わったか？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Curieux...on aurait dit la voix de monsieur Perry...
________________________________________________________________________________
不思議なことに、ペリーさんの声がしましたね…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
TONK TONK TONK
________________________________________________________________________________

トントントン

________________________________________________________________________________
Allons, monsieur Amundsen, nous allons rentrer.
________________________________________________________________________________
アムンゼンさん、もうお家に帰りましょう。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Quel choc!
________________________________________________________________________________
相当なショックだったんだ！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Nous allons essayer d'éclaircir tout cela.
________________________________________________________________________________
私たちがこの問題を解決しますから。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
ARGL...
________________________________________________________________________________
マジか….
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Alors ?
________________________________________________________________________________
それは?
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
il délire toujours; j' ai dû l'attacher.
________________________________________________________________________________
彼はまだ錯乱状態だから、縛るしかなかったんです。


________________________________________________________________________________
Les escarmouths glissent sans bruit sur les méridiens gelés.
________________________________________________________________________________
マタツモリは凍った子午線の上を音もなく滑っていった。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Vous êtes déjà de retour ?
________________________________________________________________________________
もう帰ったか。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Il s'est passé en votre absence quelque chose d' étonnant. Mon drapeau a soudain disparu et j'en ai vu se pointer un autre portant l' inscription «PÔLE SUD»!!
________________________________________________________________________________
君たちがいない間に驚くべきことが起きたんだ。 私の旗が突然消えて、代わりに『南極点』と書かれた別の旗が立ったんだ！！______________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Tout cela est totalement incompréhensible!
________________________________________________________________________________
全く理解できないことばかりだ！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Non, attendez...le drapeau PÔLE SUD n'est-il pas apparu la pointe d' abord ?
________________________________________________________________________________
いや待ってください。南極点の旗が先端から出てきたのですか？________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Si, mais comment le savez-vous ?
________________________________________________________________________________
そうだがなぜそんなことを？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Je crois que je commence à comprendre.
________________________________________________________________________________
なんとなく分かってきました。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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C 'est tout-à-fait clair si on estime que le VOISINAGE du méridien que nous avons suivi constitue une surface unilatère (*), un RUBAN DE MÖBIUS, à un seul côté (voir  LE GÉOMETRICON, éd. BELIN, page 54) ________________________________________________________________________________
もし私たちが通った子午線の近傍を一方通行の表面（*）、つまり単一の面を持つメビウスの帯として考えるとこれは明白になります。（「ユークリッドを見つめて」54ページ参照）。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
tu veux dire que le pôle sud où nous étions tout à l' heure n' était que l' envers...du pôle nord ?
________________________________________________________________________________
僕たちがさっきまでいた南極点はただの逆さまになった北極点だったということ？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Mais, OÙ est le VRAI pôle sud ?
________________________________________________________________________________
だとすれば、本当の南極点はどこ？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
tout ceci  est troublant...
________________________________________________________________________________
それは難しいですね…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
alors, que ce passe-t-il ?
________________________________________________________________________________
じゃあ一体何が起こっているんだ？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
il paraît qu' on a perdu le pôle sud.
________________________________________________________________________________
南極が無くなったらしいよ
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
c' est la meilleure!
________________________________________________________________________________
そいつは面白い！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Il faut réfléchir.
________________________________________________________________________________
考えてみましょう。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Qu' est-ce qu' ils disent ?
________________________________________________________________________________
彼らはなんて言ってるの？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
D' après Sophie, nous pourrions être sur une sorte de sphère à un seul côté!
________________________________________________________________________________
ソフィーによると、俺たちは一つの面を持った球体にいるかも知れないらしい！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
C' est dénué de SENS!
________________________________________________________________________________
全くのナンセンスだ！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Alors, comment ça va chez toi ?
________________________________________________________________________________
こんにちは、そちらはどうですか？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Oh, tu sais, c' est comme ici.
________________________________________________________________________________
そうですね、実際こちらとあまり変わりません。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
(*) Une bande que l' on tord d' un demi-tour avant de la recoller, n' a plus qu' une seule face.
________________________________________________________________________________
(*) 帯を半回転分ねじって両端を貼り合わせると一つの面のみを持つ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Si nous voulons tirer monsieur Amundsen de sa fâcheuse situation, il nous faut avant toute chose comprendre qu' elle est la FORME de cette étrange planète. Essayons d' utiliser quelques principes de base de la TOPOLOGIE. Pour ce faire, nous allons décomposer tout objet en:
________________________________________________________________________________
私たちがアムンゼンさんを困った状況から救い出すためには、まず最初にこの奇妙な惑星の形状を理解しなければなりません。そのために、基本的な位相幾何学(トポロジー)の原則をいくつか使ってみましょう。まずはすべての物体を次のように分解します。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
CELLULES CONTRACTILES
________________________________________________________________________________
収縮細胞________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
L' objet indécomposable semble être le POINT...
________________________________________________________________________________
この分解できないものは、点であるように思われます…
________________________________________________________________________________
Mais, que faire d’un point?
________________________________________________________________________________でも1点で何ができるのだろう。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Un objet considéré comme un ensemble de points, occupe une certaine place dans l' espace. Il sera dit contractile s' il peut rétrécir jusqu' à n' être qu' un point, mais EN SE PARCOURANT LUI-MÊME.
________________________________________________________________________________
物体は点の集合として考えられ、空間内の一定の場所を占めます。それが収縮可能であるとは、物体が自ら占めた空間内を通って、最終的に1点に収束することができる場合です。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Prends par exemple cet élément de courbe. C' est un OBJET À UNE DIMENSION D' ESPACE.
________________________________________________________________________________
例えば、この曲線を構成する点の集合を考えてみてください。これは空間における1次元の物体です。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Ah, oui. La position d' un point sur cette courbe peut être repérée à l' aide d' une seule quantité: l' abscisse curviligne, ou la longueur du fil séparant le point d' un autre point pris comme origine.
________________________________________________________________________________
そうか、点の集合である曲線のそれぞれの点の位置は、1つのパラメータで示すことができますよね。曲線距離、つまりある点から起点となる別の点までの線の長さを使って。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Je peux mettre ce bout de courbe dans une espèce de nouille creuse, à l' intérieur de laquelle il pourra rétrécir, rétrécir...
________________________________________________________________________________
例えば、この曲線の一部を空洞のパスタのようなものの中に入れることができます。そしてその中で縮ませます。縮んで、縮んで…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
comme le mercure dans un thermomètre.
________________________________________________________________________________
ちょうど温度計の中の水銀のようにね。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
En fait, toute courbe est CONTRACTILE ?
________________________________________________________________________________
実際、すべての曲線は収縮可能なの？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Non, pas les courbes FERMÉES.
________________________________________________________________________________
いえ、閉じた曲線は違います。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Mais...il suffit de la couper!
________________________________________________________________________________
でもそれを切っちゃえばいいじゃないですか！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Mais alors, la COURBE devient un SEGMENT. Elle n' est plus FERMÉE.
________________________________________________________________________________
でもそれなら曲線は線分になりますね。もはや閉じた曲線ではありません。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Si je prends par exemple un cercle, je peux le rétrécir selon un point comme ceci, non ?
________________________________________________________________________________
例えば円を例にとると、こんな風に点を基準に縮小できるんですよね？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Ca ne marche pas, car, ce faisant, il ne se parcourt plus lui-même: il évolue hors de l' espace qu' il occupait au début
________________________________________________________________________________
それではうまくいきません。なぜかというと、そのようにすると、それはもはや自分自身を通り抜けることはなく、最初に占めていた空間の外側で動いてしまうからです。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
un CERCLE n' est donc pas CONTRACTILE et il en est de même pour toute courbe fermée, plane ou non.
________________________________________________________________________________
したがって、円は収縮可能ではなく、それは閉じた曲線全般も同様です。平面であろうとなかろうとね。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
En revanche, un DISQUE, élément de SURFACE, est lui, contractile.
________________________________________________________________________________
しかし一方で、ディスクは表面の要素であり、収縮可能です。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Ce disque est un élément de SURFACE, donc un objet à 2 DIMENSION. Quel objet à 2 DIMENSIONS qui est au disque ce que le cercle est au segment ?
________________________________________________________________________________
このディスクは表面の要素、つまり2次元の物体です。では、円が線分に対するように、ディスクに対する2次元の物体は何なのですか？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
La SPHÈRE
________________________________________________________________________________
球体よ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Pour contracter une courbe fermée, il faut la briser. Même chose pour la sphère ou tout objet du GENRE sphère.
________________________________________________________________________________
閉じた曲線を収縮させるには、それを壊さなければなりません。球や球の種類に属する物体も同じことです。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Exemple, la coquille d' un oeuf!
________________________________________________________________________________
例えば、卵の殻も同じか！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Mais cette sphère avec un TROU cesse d' être cette surface fermée nommée sphère.
________________________________________________________________________________
でもこの穴のある球はもはや『球』と呼ばれる閉じた表面ではなくなっちゃいますね。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Alors, c' est quoi ?
________________________________________________________________________________
ならこれはなんだろう。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
C' est un DISQUE ?
________________________________________________________________________________
これはディスクになるのかな？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Exact, Tirésias, de même qu' un cercle coupé se comporte comme un segment.
________________________________________________________________________________
その通りだよティレシアス。切り取られた円が線分のように振る舞うのと同じことよ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Mais, SOPHIE? Le VOLUME qui est dans la sphère, dans l' oeuf, est un objet contractile ?
________________________________________________________________________________
でも、ソフィー？その球の中、卵の中にある体積は収縮可能な物体なの？________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Là est la question.
________________________________________________________________________________
そこが問題なんだよな…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Précisément. La «sphère surface» S2 (*) n' est pas contractile, mais la «sphère volume» l' est.
________________________________________________________________________________
正確に言うと、「表面球」S2（*）は収縮可能ではありませんが、「体積球」は収縮可能です。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
?!!
________________________________________________________________________________
?!!
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Autrement dit, la coquille d' un oeuf n' est pas contractile mais son jaune si.
________________________________________________________________________________
つまり、卵の殻は収縮できないが黄身は収縮可能ということか。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
(*) Voir LE GÉOMETRICON éditions BELIN
________________________________________________________________________________
(*)「 Here's Looking at Euclid」参照
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Existe-t-il des volumes non contractiles ?________________________________________________________________________________
収縮不可能な体積はありますか？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Oui, par exemple le «TORE-Volume».
________________________________________________________________________________
はい。例えばトーラス体積があります。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
C' est clair. Si je ne le coupe pas je peux tout au plus le contracter selon un cercle.
________________________________________________________________________________
なるほど、切らなければ円のように収縮させることしかできませんね。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Le «TORE-surface» n' est pas contractile non plus.
________________________________________________________________________________
すると「トーラス表面」も収縮不可能か。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Dîtes, vous jouez à quoi au juste ?
________________________________________________________________________________
ねえねえ、何してるんですか？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
t' occupe
________________________________________________________________________________
こちとら忙しいんだよ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
je ne sais pas si vous réalisez que vous avez un explorateur cataleptique sur les bras
________________________________________________________________________________
皆さん、気づいているかどうか知らんけど、 強硬症の探検家がこちらにいるんですよ？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Croyez-vous que c' est en coupant des nouilles en quatre que nous le sortirons de là ?
________________________________________________________________________________
本当に、麺を”チョップ”するだけで彼を救い出せると思っているんですか？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Sa GÉONEVROSE à une origine géométrique. Ce n' est qu' en approfondissant les concepts géométriques que nous trouverons, peut-être, le remède qui le guérira.
________________________________________________________________________________
彼の”幾何学神経症”は幾何学的な概念をさらに深く掘り下げることで、もしかしたら助かるかも知れないんだ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Tout son être était tendu vers cette découverte du PÔLE SUD, idée sur laquelle il s' était totalement investi sur le plan personnel et social.
________________________________________________________________________________
彼は個人的にも社会的にも、南極点の発見に全身全霊をかけて没頭していたんだよ。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Effectivement, sa mésaventure l' a confrontée à une situation qu' il ne pouvait plus assumer.
________________________________________________________________________________
そう、彼の不運は彼の手に負えない状況に直面させたのだった。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Eh oui, une remise en question brutale de son moi profond!
________________________________________________________________________________
その通り、彼の本当の自己への厳しい問いかけですな！

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Bref, la seule solution est de trouver où est passé ce fichu pôle sud.
________________________________________________________________________________
要するに、唯一の解決策はその厄介な南極がどこに行ったのかを突き止めることってわけか。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
DÉCOMPOSITION CELLULAIRE
________________________________________________________________________________
細胞分裂
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Tout objet géométrique sera décomposé en éléments, en cellules CONTRACTILES de toutes dimensions: POINTS, SEGMENTS, SURFACE, VOLUMES ETC...
________________________________________________________________________________
すべての幾何学的物体は、あらゆる次元の収縮可能な要素、細胞に分解されます。点、線分、面、体積などです。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Et le POINT est de quelle dimension ?
________________________________________________________________________________
じゃあ点は何次元なの？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Par extension, nous dirons que le POINT est la dimension ZÉRO.
________________________________________________________________________________
拡張して言えば、点はゼロ次元であると言えます。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
D' autre-part, pour décomposer un cercle, il suffit que je le considère comme un segment fermé sur lui-même en un POINT. Si je retire ce point il reste donc le segment.
________________________________________________________________________________
円別の言い方をすれば、円を分解するためには、それを一点で閉じた線分と見なせばよいです。その点を取り除けば、残るのは線分だけです。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Une «SPHÈRE SURFACE» S2 peut-être décomposée en deux calottes et le segment fermé sur un point.
________________________________________________________________________________
「表面の球」S2は、2つの半球と一点で閉じた線分に分解できるんだ。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Un «TORE-VOLUME» ? Voyons, je n' ai qu' à le découper à l' aide d' un disque.
________________________________________________________________________________
「トーラス体積」？それはディスクで切ればいいだけさ。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Et pour le «TORE-SURFACE» ? Voyons je coupe par un cercle lui-même coupé en un point.
________________________________________________________________________________
じゃあ「トーラス表面」はって？点で切られた円を使って切るだけさ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Le tore ainsi coupé va se contracter selon un cercle:
qu' il faudra à son tour décomposer selon un segment et un point.
________________________________________________________________________________
このように切られたトーラスは、円の形に沿って収縮する：そして、その円は次に線分と点に分解しなければならないんだ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Voici une autre solution avec un point, deux segments et une face unique, où tous les éléments sont d' emblés contractiles.
________________________________________________________________________________
こちらは1つの点、2つの線分、そして1つの面を含む別の解で、すべての要素が最初から収縮可能だとすぐに分かるよ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Bon, et que va-t-on faire de tout cela ?
________________________________________________________________________________
でも、それらが僕たちにとって何の役に立つんだろう？________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Comprendre le monde parait-il...
________________________________________________________________________________
世界を理解することのように思えるなぁ…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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LA CARACTÉRISTIQUE D' EULER-POINTCARÉ
________________________________________________________________________________
オイラー・ポアンカレ標数
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Un objet étant ainsi décomposé, nous allons fabriquer un nombre X qui sera égal au nombre des points, moins le nombre des segments, plus le nombre d' éléments de surface contractiles, moins le nombre de volumes contractiles (*), et on appelera ce nombre X la CARACTÉRISTIQUE D' EULER-POINTCARÉ.
________________________________________________________________________________
このように物体が分解された後、私たちは数値Xを求めます。このXは、点の数から線分の数を引き、収縮可能な面の要素の数を足し、収縮可能な体積の数を引いた数(*)になります。この数Xを「オイラー・ポアンカレ標数」と言います。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Ainsi pour le cercle X=1-1=0
________________________________________________________________________________
円なら X=1-1=0 
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
1 point, 1 segment
________________________________________________________________________________
1つの点、1本の線分
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Pour la SPHÈRE-SURFACE X=1-1+2=2
________________________________________________________________________________
球面の場合は X=1-1+2=2
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
un point, un segment, deux calottes
________________________________________________________________________________
1つの点,、1本の線分、 2つの半球面
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Pour le TORE-SURFACE, voyons un point, deux segments, un élément de surface X=1-2+1=0
________________________________________________________________________________
トーラス面の場合は、点、二本の線分、面要素で、X = 1 - 2 + 1 = 0
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
C' est-à-dire 1 point, deux segments, un élément de surface contractile
________________________________________________________________________________
つまり、1点、2本の線分、1つの収縮する面要素。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
La caractéristique de la SPHÈRE-VOLUME c' est évidement -1, alors que celle du TORE-VOLUME est 1-1=0 (voir le dessin en haut et à droite de la page 14)
________________________________________________________________________________
球の体積の特性は明らかに-1ですが、トーラスの体積の特性は1-1=0です（14ページの右上の図を参照）
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
* Ce qui s' étend immédiatement à un nombre de dimensions supérieur à trois (c' est une somme alternée.)
________________________________________________________________________________
*この特性は三次元を超える次元にも簡単に拡張されます。（交代和になります。）
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Et maintenent, écoutez bien: cette caractéristique X est INDÉPENDANTE DU MODE DE DÉCOMPOSITION (en cellules contractiles)!!
________________________________________________________________________________
さて、よく聞いてほしいのですが、この特性 X は（収縮可能なセルへの）分解の仕方に関係なく同じになるのです!!
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Par exemple, cette courbe fermée a été coupée en huit segments, réunis par huit points et sa caractéristique est toujours nulle.
________________________________________________________________________________
例えば、この閉じた曲線は8つの線分に分けられ、それぞれ8つの点で繋がれているが、その特性は依然としてゼロなのだ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Effectivement.
________________________________________________________________________________
確かに。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Voyons cette décomposition de la sphère: 4 sommets, 6 segments, 4 faces. Je retrouve X=4-6+4=2.
________________________________________________________________________________
この球の分解を考えてみましょう: 4つの頂点、6本の線分、4つの面があります。X=4-6+4=2 になります。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Et là, 8 sommets, 12 segments, 6 faces X=8-12+6=2
________________________________________________________________________________
And here, 8 summits, 12 segments, 6 faces so X=8-12+6=2
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Tu peux essayer tout ce que tu voudras, tu retomberas toujours sur X=2
________________________________________________________________________________
そしてここでは、8つの頂点、12の線分、6つの面があり、X=8-12+6=2 になる。
________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________
Tu peux essayer tout ce que tu voudras, tu retomberas toujours sur X = 2
________________________________________________________________________________
何を試しても、結局X = 2になるよ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Boufre de boufre
________________________________________________________________________________
すごいや
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Etonnant, non ?
________________________________________________________________________________
こりゃ驚いた！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Voici un théorème utile: si un objet est la réunion de deux objets sa caractéristique est la somme de celle des deux objets le composant. La Direction
________________________________________________________________________________
有用な定理：もしある物体が2つの物体の結合であれば、その標数は構成する2つの物体の標数の合計になります。編集部
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Le Tore-Volume a une caractéristique nulle
________________________________________________________________________________
トーラス体積の標数はゼロだよ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
si on ajoute une anse on ajoute une unité à la caractéristique
________________________________________________________________________________
もし取っ手を加えれば、標数に1が加わるんだ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Par extension, la FOUGASSE-VOLUME (*) doit avoir une caractéristique égale au nombre de trous, moins une unité
________________________________________________________________________________
拡張すると、フーガス体積 (*) の標数は穴の数から1を引いたものに等しいんだね。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Je suppose que cela doit être la même chose que pour la FOUGASSE-SURFACE ?
________________________________________________________________________________
フーガス表面にも同じことが当てはまるのかな？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
(*) sorte de pain du midi de la France
________________________________________________________________________________
(*) フーガス: 南フランスで作られるオリーブベースのパン
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Rien à voir! La FOUGASSE-SURFACE ne peut pas se contracter selon un disque à N trous, enfin!
________________________________________________________________________________
全く違う！フーガス表面は、N個の穴が開いた円盤と同じで収縮することはできませんよ、しっかりして！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

planté...
________________________________________________________________________________
間違えちゃった…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
on peut passer de la SPHÈRE-SURFACE (caractéristique 2) au TORE-SURFACE (caractéristique zéro) en ajoutant une anse. Donc l' ajout d' une anse diminue la caractéristique d' une surface de 2   unités.
________________________________________________________________________________
球面（標数2）からトーラス面（標数0）への遷移には1つの取っ手を追加することで可能だよ。だから取っ手を追加すると表面の標数は2単位減少するんだ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Donc la caractéristique de la FOUGASSE-SURFACE est égale à 2 moins le nombre de trous!
________________________________________________________________________________
つまり、フーガス面の標数は、2から穴の数の2倍を引いた値と同じってことだな！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
La SURFACE d' un morceau de gruyère à N trous est constituée de N Sphères-Surface plus la sphère extérieure. Donc sa caractéristique est X=2(1+N)
________________________________________________________________________________
N個の穴があるグリュイエールチーズの表面は、N個の球面と外側の球から成り立っているから、標数はX=2(1+N)になるね。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Alors que pour construire le GRUYÈRE-VOLUME, on part d' une sphère pleine (X=-1) et on enlève N ensemble SPHÈRE-VOLUME + SPHÈRE-SURFACE (X=2-1=1). La caractéristique du GRUYÈRE-VOLUME est donc égale à -(1+N).
________________________________________________________________________________
だから、グリュイエール体積の標数を求めるには、完全な球（X=-1）から始めて、N個の球の体積+球面（X+2-1=1）を取り除くんだ。よってグリュイエール体積の標数は-(1+N)に等しい。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Croyez-vous qu' avec de telles âneries nous arriverons à guérir ce pauvre Amundsen de sa géonévrose ?!!
________________________________________________________________________________
でも、こんな馬鹿げたことでアムンゼンをその幾何学神経症から治せるなんて思ってるんですか？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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CE MONDE OÙ NOUS VIVONS
________________________________________________________________________________
私たちの住む世界
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
On peut calculer la caractéristique d' une sphère S2 en la considérant comme l' union de deux hémisphère et d' un équateur, ce qui donne une valeur X=1+1+0=2
________________________________________________________________________________
球面S2の標数は、それを2つの半球と赤道の合併として考えることで計算できるね。この場合、X=1+1+0=2 だ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Dans le GÉOMETRICON, on avait présenté le concept d' HYPERSPHÈRE S3, à trois dimensions, espace tridimensionnel totalement FERMÉ SUR LUI-MÊME
________________________________________________________________________________
『HERE'S LOOKING AT EUCLID』では、三次元の完全に自己閉じた空間である超球面S3の概念を紹介した。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Nous allons calculer la caractéristique de cette hypersphère S3. Comme on l' a déjà vu toujours dans le GÉOMETRICON l' équateur (*) est une sphère S2 dont la caractéristique vaut 2.
________________________________________________________________________________
この超球面S3 の標数を計算してみよう。『HERE'S LOOKING AT EUCLID』で見たように、赤道（*）は S2 の球面で、その標数は 2 だね。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Notre hypersphère S3 est donc constituée de deux volumes contractiles, qui compte chacun pour -1
________________________________________________________________________________
つまり、僕たちの超球面 S3 は 2 つの収縮可能な体積で構成されていて、それぞれが -1 としてカウントされるんだ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Hé, vous êtes dingues ?
________________________________________________________________________________
お前、正気か？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
X=-1-1+2=0
________________________________________________________________________________
X=-1-1+2=0
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Alors la caractéristique d' une hypersphère S3 est nulle!
________________________________________________________________________________
つまり、超球面S3の標数はゼロだ！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
(*) Qui partage l' objet en 2 éléments semblables
________________________________________________________________________________
(*) その物体を2つの類似した要素に分けます。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
20
Passons à une hypersphère S4, à quatre dimensions
________________________________________________________________________________
よしじゃあ、4次元の超球面 S4 に進もう。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
C' est-à-dire un espace hypersphèrique S3 évoluant cycliquement dans le temps (*). Cette hypersphère S4 aura pour équateur une hypersphère S3, et les deux hémisphères compteront chacun pour 1
________________________________________________________________________________
これは、時間の中で周期的に進化する超球面S3 を意味するね(*)。このハイパースフィア S4 の赤道は超球面 S3 となり、2つの半球はそれぞれ 1 とみなされるんだ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Donc la caractéristique X de cet espace-temps, de cette hypersphère S4, sera de nouveau égale à 1+1+0=2
________________________________________________________________________________
だから、この時空間、超球面 S4 の標数X は再び 1+1+0=2 となるのか。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Si tu prenais une hypersphère S5 à cinq dimensions, sa caractéristique serait de nouveau nulle et son équateur serait une hypersphère S4.
________________________________________________________________________________
もし五次元の超球面 S5 を取ると、その標数は再びゼロになり、赤道は超球面 S4 になります。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Et ainsi de suite...La caractéristique d' Euler-Poincaré d' une hypersphère SN est 2 si N est PAIR et 0 si N est IMPAIR.
________________________________________________________________________________
超球面 SN のオイラー・ポアンカレ標数は、N が偶数なら 2、N が奇数なら 0 になることが知られています。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Dites, si sa continue, moi je vais faire comme Amundsen
________________________________________________________________________________
おい、ずっとこれが続くなら、俺はアムンゼンみたいになるぞ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
(*) Voir BIG BANG (BELIN) et les modèles de FRIEDMANN page 64
________________________________________________________________________________
(*) ビックバンとフリードマンモデルについては64ページをご参照ください。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Bon, cette caractéristique d' Euler-Poincaré nous a permis de mettre un peu d' ordre dans cette jungle des objets géométriques.
________________________________________________________________________________
このオイラー・ポアンカレ標数は、幾何学的な対象のジャングルの中に少し秩序をもたらしてくれたね。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Ainsi ce bout de cylindre est topologiquement identique à un disque percé d' un trou, et sa caractéristique est nulle.
________________________________________________________________________________
振り返ると、円筒の端は穴の開いたディスクと位相的に同じで、その標数はゼロってことだね。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Mais, que penses-tu de cet objet-là ?
________________________________________________________________________________
でも、この物体についてはどう考える？________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
C' est le RUBAN DE MÖBIUS, Qui n' a qu' un seul côté. Comme on ne peut lui assigner ni RECTO ni VERSO, on dit qu' il est INORIENTABLE.
________________________________________________________________________________
これはメビウスの帯で、面は1つしかありません。裏表を定めることができないので、方向付け不可能（INORIENTABLE）だと言われています。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
En fait, tous les rubans qui présentent un nombre IMPAIR de DEMI-TOUR sont des rubans de MÖBIUS, INORIENTABLES. Mais ces deux rubans ont l' air différents...
________________________________________________________________________________
確かに、奇数回の半回転が施された帯は全てメビウスの帯で、方向付け不可能。でも、これらの2つの帯はどうも違って見えるなぁ…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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J' ai beau les tortiller en tous sens, je n' arrive pas à les rendre identiques
________________________________________________________________________________
いくらひねってみても、同じようにはできません。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Ils ne sont pas TORDUS dans le même SENS. En fait l' un est l' image en miroir de l' autre; on dit qu' il sont ÉNANTIOMORPHES.
________________________________________________________________________________
それらは同じ向きにねじられていません。実際、片方はもう片方の鏡像になっています。これを鏡像相似(ENANTIOMORPHIC.）と言います。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Comme ma main gauche est l' image en miroir de ma main droite.
________________________________________________________________________________
ちょうど、私の左手が右手の鏡像のようにね。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Tous ces rubans, qui peuvent se contracter selon une courbe fermée, ont une caractéristique égale à 0
________________________________________________________________________________
これらすべての帯は閉じた曲線に沿って収縮可能で、その標数はゼロになりますな。
________________________________________________________________________________
Bien-sûr, il existe des ESPACES INORIENTABLES à N dimensions (*)
________________________________________________________________________________
もちろん、N次元の非向き付け空間も存在します。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Le RUBAN DE MÖBIUS est une surface INORIENTABLE, qui possède un BORD. Existe-t-il des SURFACES INORIENTABLES, SANS BORD, FERMÉES SUR ELLE-MÊME ?
________________________________________________________________________________
メビウスの帯はエッジを持つ方向付け不可能な表面ですよね。じゃあ、エッジがなくて、自己完結しているINORIENTABLEな表面は存在するんですか？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Réponse dans le chapitre suivant
________________________________________________________________________________
次の章で答えるよ
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
(*) Voir le GÉOMETRICON page 59
________________________________________________________________________________
(*) 「HERE' LOOKING AT EUCLID」  59ページ参照。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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BORD SUR BORD
________________________________________________________________________________
重なるエッジ
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Une COURBE FERMÉE (décomposable suivant un segment et un point) a une caractéristique nulle. Même chose pour une BANDE, bilatère ou unilatère, qui peut être contractée selon une courbe fermée (voir théorème page 17). En fermant une bande bilatère à l' aide de deux disques, le long de deux courbes fermées, on fabriquera une SPHÈRE-SURFACE S2 ( à deux dimensions)
________________________________________________________________________________
閉じた曲線（線分と点に分解可能）は標数がゼロですが、同じことが閉じた曲線に沿って収縮可能な帯（両側または一側）にも当てはまります（定理は17ページ参照）。両側帯を2つの閉じた曲線に沿って2つのディスクで閉じると、2次元の球面S2が作られます。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
On peut aussi coudre deux bandes bilatères l' une sur l' autre, le long de deux courbes fermées et on obtiendra un TORE-SURFACE T2.
________________________________________________________________________________
また、2つの帯をお互いに縫い合わせ、2つの閉じた曲線に沿って縫うことで、トーラス表面T2を得ることができますよ。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
A priori je devrai pouvoir recoudre deux rubans de Möbius le long d' UNE SEULE COURBE FERMÉE
________________________________________________________________________________
普通に考えるとメビウスの帯2つを1つの閉じた曲線に沿って縫い合わせることができるはずなんだよなぁ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Hé!?! ça coince
________________________________________________________________________________
おい！きつくて出られないって！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Attends, il faut utiliser de la TRAVERSINE (*)
________________________________________________________________________________
トラヴェルシーヌ(*)を使う必要がありますね。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
de la TRAVERSINE!?
________________________________________________________________________________
トラヴェルシーヌ？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
(*) La TRAVERSINE est extraite des coquilles des HOMOTAUPES
________________________________________________________________________________
(*) トラヴェルシーヌはホモモレスの殻から得られます。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Si on enduit de TRAVERSINE une coquille, elle se met à pousser, à croître, selon son BORD, en tendant à former une surface fermée, tout en donnant à la surface le pouvoir DE SE TRAVERSER ELLE-MÊME!
________________________________________________________________________________
殻にトラヴェルシーヌを塗ると、それはそのエッジに沿って成長し、閉じた表面を作り出しながら、その表面が自分自身を通り抜ける力を持つようになります！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Le bord a disparu. Mais alors, qu' est-ce que c' est que ce cercle là ?
________________________________________________________________________________
エッジは無くなったけど、この円は何なんだ？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
C' est la COURBE D' AUTO-INTERSECTION, qui n' est pas un BORD. Tu peux vérifier que dans cette BOUTEILLE DE KLEIN la surface évolue partout continuement.
________________________________________________________________________________
それは自己交差曲線で、エッジではありません。このクラインの壺で、表面がどこでも連続的に広がっていることを確認できます。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
deux demi-coupes
________________________________________________________________________________
断面図
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Sa caractéristique est nulle puisqu' elle a été fabriquée à partir de deux rubans de Möbius (X=0) et d' une courbe fermée (X=0). On n' a d' ailleurs aucun mal à y retrouver l' un de ces rubans.
________________________________________________________________________________
この標数はゼロだ。なぜなら、これは2つのメビウスの帯（X=0）と1つの閉じた曲線（X=0）から成り立っているからさ。ちなみに、この中にその帯を見出すことは難しいことではない。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Bien-sûr, dès qu' on peut trouver un ruban de Möbius sur une surface, c' est qu' elle n' a qu' un côté.
________________________________________________________________________________
当然だけど、もし表面にメビウスの帯を見つけることができれば、それはその表面が1つの面しか持たないことを意味するってことか。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Au fait, Tirésias, est-ce qu' on ne pourrait pas trouver un ruban de Möbius sur votre coquille par hasard ?
________________________________________________________________________________
ティレシアス、お前の殻のメビウスの帯を探させてくれよ。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Mi!
________________________________________________________________________________
えっ!?
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Ah, vous deux ne commencez pas!
________________________________________________________________________________
2人ともそれ以上はやめて！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Quand même, c' est une drôle de surface ça...
________________________________________________________________________________
それにしても、これは不思議な表面だなぁ。。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Jusqu' ici, tu n' avais connu que des surfaces qui ne se recoupaient pas, comme la SPHÈRE, ou le TORE, sous leur forme standard. Les surfaces qui se recoupent dans notre espace sont appelées des IMMERSIONS.
________________________________________________________________________________
これまで扱ったのは標準的な形状で交差しないような表面、例えば球面やトーラスなどでした。対して、私たちの空間で交差する表面ははめ込みと呼ばれます。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
des...immersions ?
________________________________________________________________________________
はめ込み?
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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PROLONGEMENTS ET IMMERSIONS
________________________________________________________________________________
延長とはめ込み
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Une courbe fermée, c' est un être géométrique unidimensionnel, sans accident de parcours et dont la seule caractéristique est de n' avoir ni commencement, ni fin. Eh bien il existe une infinité de façon de la situer dans un plan.
________________________________________________________________________________
閉曲線、つまり一次元の幾何学的な曲線は、途切れがなく、唯一の特徴は始まりも終わりもないことです。また、この曲線は平面上に無限に配置する方法が存在します。


PLAN (PLONGEMENTS) PLAN (IMMERSIONS)
________________________________________________________________________________
平面(埋め込み)　平面(はめ込み)
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Quand elle ne se recoupe pas, je dirai qu' elle est PLONGÉE DANS LE PLAN sinon, je dirai qu' elle y est IMMERGÉE (*)
________________________________________________________________________________
それが自己交差しない場合、それが平面に埋め込まれていると言い、交差する場合、平面にはめ込まれていると言います。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Je suppose que ce qui les caractérise, c' est leur nombre de points d' intersection ?
________________________________________________________________________________
それらを特徴づけるのは交点の数ですか？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Non, puisque si je déforme en continu ces courbes, je peux faire apparaître ou disparaître des COUPLES DE POINTS. Mais ce qui restera invariant c' est le NOMBRE DE TOUR.
________________________________________________________________________________
いえ、違います。これらの曲線を滑らかに変形すると、交点のペアを作ったり消したりすることが可能です。ただし、回転数は変わりません。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Regarde: j' assujettis un vecteur à rester tangeant à la courbe
________________________________________________________________________________
これを見て。ベクトルが曲線に接するように統制してみます。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
(*) un plongement étant un cas particulier d' immersion
________________________________________________________________________________
(*) 埋め込みとは、はめ込みの特殊なケースです。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Par déformation régulière (sans lignes brisées), dans le PLAN, je peux passer de la courbe I à la courbe III. Ce faisant, nous avons conservé la rotation totale de la flèche (360°) lors du parcour de chaque courbe.
________________________________________________________________________________
平面上の規則的な変形（破線なし）によって曲線Iから曲線IIIに移すことができます。この変形において各曲線を通過する際、矢印の回転（360°）は変わりません。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Ceci est une HOMOTOPIE RÉGULIÈRE dans un PLAN. Elle conserve ce nombre de tours de la flèche tangeante à la courbe.
________________________________________________________________________________
これは平面内での規則的なホモトピーで、接線方向の矢印の回転数を保つのです。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
J' ai beau tout essayer, je n' arrive pas à transformer ce HUIT en CERCLE!..
________________________________________________________________________________
いろいろ試してみたけれど、この８の字を円に変えることができない…!
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
C' est normal. La flèche n' y fait pas le même nombre de tours. Sur le HUIT, la somme algébrique des rotations est nulle!
________________________________________________________________________________
当然です。矢印の回転数は同じではないですから。８の上では、回転の代数和はゼロ何です！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Compte tenu de cette règle de déformation des courbes fermées (continuité, régularité), dans une surface, il y a des choses qui sont POSSIBLES et d' autres à jamais IMPOSSIBLES.
________________________________________________________________________________
この閉曲線の変形のルール（連続性、正則性）を考慮すると、あることは可能で、また別のことは不可能であることがわかりますな。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Pas si simple!
________________________________________________________________________________
そう簡単にはいかないね！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Ca dépend de l' ESPACE dans lequel l' objet est représenté. Tiens, regarde par exemple cette courbe. Sur un plan, pas moyen de faire disparaître ces deux points doubles.
________________________________________________________________________________
その可否はオブジェクトが描かれている空間に依存します。例えば、この曲線を見てください。右にある平面上では、これらの二つの重複点を取り除くことはできません。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Par contre, sur une SPHÈRE:
________________________________________________________________________________
でも球面上なら…：
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Ainsi certaines choses qui apparaissent impossibles dans tel ESPACE DE REPRÉSENTATION (ici le plan) deviennent possibles en changeant cet espace, doté d' une topologie différente. Et vice versa.
________________________________________________________________________________
このように、ある表現空間（ここでは平面）では不可能に見えることも、異なるトポロジーを持つ空間に変えることで可能になります。そしてその逆もまた然りです。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Dans le plan, cette courbe se dénoue aisément, alors qu' on ne peut le faire si elle est représentée sur un tore
________________________________________________________________________________
平面ではこの曲線は簡単に解けますが、トーラス上ではできません。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Mais enfin, Tirésias, dans notre ESPACE-TEMPS, Il y a des choses définitivement POSSIBLES ou IMPOSSIBLES? Non ?
________________________________________________________________________________
でも、ティレシアス、俺たちの時空間には確実に「可能」なことと「不可能」なことがあるんだろ？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
l' angoisse...
________________________________________________________________________________
不安だなぁ…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
29
Tu connais, toi, la topologie de notre espace-temps ?________________________________________________________________________________
君は我々の時空間のトポロジーを知っているのか？________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Euh...non...
________________________________________________________________________________
え、いや…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Nous ne vivons que d' apparence...et encore!
________________________________________________________________________________
我々はただの見かけの存在に過ぎない…そしてそれすらも確かなわけではないんだ！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Les points d' intersection de la courbe fermée ne tiennent qu' au mode de représentation dans une surface. L' image bidimensionnelle n' étant qu' une projection.
________________________________________________________________________________
閉じた曲線の交点は、表面上での表現方法によってのみ決まる。二次元の画像はあくまで投影に過ぎないんだ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Il n' y a fondamentalement dans tout ceci qu' un seul objet: LA COURBE FERMÉE ÊTRE UNIDIMENSIONNEL
________________________________________________________________________________
本質的にそれらの対象はただ一つ、 閉じた一次元曲線ってわけか。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Dans un espace de représentation à 4 dimensions, la bouteille de KLEIN ne se recoupe plus!
________________________________________________________________________________
4次元の表現空間では、クラインの壺はもはや自己交差しないんです！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Mais alors, en changeant d' espace de représentation, je peux TOUT faire. Par exemple changer une bouteille de Klein en sphère ?
________________________________________________________________________________
では、表現空間を変えることで何でもできるわけですね。例えば、クラインの壺を球に変えることもできるんですか？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Non, il y a des caractéristiques qui restent INDÉPENDANTES DE L' ESPACE DE REPRÉSENTATION
________________________________________________________________________________
いいえ、表現空間に依存しない特徴があるのです。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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LA TOPOLOGIE
________________________________________________________________________________
トポロジー(位相幾何学)
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Par exemple: la caractéristique d' Euler-Poincaré l' orientabilité, la fermeture.
________________________________________________________________________________
その特徴は例えば、オイラー・ポアンカレ標数、方向付け可能性、閉じているかどうかなどです。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Pour les objets à une dimension, tout se résume à: IL FAUT QU' UNE COURBE SOIT OUVERTE OU FERMÉE
________________________________________________________________________________
一次元の物体については、すべては曲線が開いているか閉じているかに集約されるのね。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Alors, comment va Amundsen ?
________________________________________________________________________________
それで、アムンゼンさんはどうしてる？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Rien, toujours pareil...
________________________________________________________________________________
何も、相変わらずです…________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
GÉONEVROSE ? Moi je pencherai plutôt pour une TOPONÉVROSE.
________________________________________________________________________________
幾何学神経症だって？いや私はトポ神経症だと思うがね。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Nos structures mentales, notre LOGIQUE, notre perception du monde, reposent sur des bases géométriques, qui peuvent à tout moment se fissurer.
私たちの心の構造、論理、世界の捉え方は、幾何学的な基盤に依存しており、それはいつか崩れるかもしれません。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Si nous n' arrivons pas à rétablir un minimum de cohérence dans la vision que notre ami a des choses, il risque de persister dans son refus du monde sensible.
________________________________________________________________________________
もし私たちが彼の見解に最低限の整合性を与えられなければ、彼は感覚的な世界を拒否し続けてしまうでしょう…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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MAILLAGES
________________________________________________________________________________
メッシュ
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
J' ai trouvé une autre façon de représenter commodément les surfaces: LA VANNERIE
________________________________________________________________________________
僕が見つけた表面を表現する良い方法、それは：メッシュです。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Ca, par exemple, c' est un cylindre:
________________________________________________________________________________
例えばこれは円筒：
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Et un TORE:
________________________________________________________________________________
そしてトーラス：
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
une bouteille de KLEIN:
________________________________________________________________________________
クラインの壺：
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Pour la sphère j' ai des ennuis...
________________________________________________________________________________
うーん。球を作るのは簡単ではありませんね…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Pour la SPHÈRE, tu dois introduire 2 PÔLES.
________________________________________________________________________________
球の場合、2つの極を取り入れる必要があります。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Mais...je ne comprends pas. Pour le TORE ou la bouteille de KLEIN, je n' en ai pas besoin...
________________________________________________________________________________
でもどうしてですか。トーラスやクラインの壺にはそんなものは必要なかったのに…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
La caractéristique d' Euler-Poincaré te donne le nombre de PÔLES nécéssaires pour MAILLER ta surface. Pour le TORE ou la bouteille de KLEIN, c' est zéro. Mais pour la sphère c' est 2.
________________________________________________________________________________
オイラー・ポアンカレ標数は、球に必要な極の数を教えてくれるんです。トーラスやクラインの壺ではそれはゼロですが、球面では2つです。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Ce concept peut, bien entendu, être étendu aux HYPERSURFACES, aux espaces à 3, 4, ...N dimensions
________________________________________________________________________________
この概念は超曲面はもちろん、3次元以降、N次元の空間にまで拡張することができます。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Sauf erreur l' univers est, suivant le modèle cyclique de FRIEDMANN (*), une hypersphère S4. Je conçois que l' on puisse PAVER un espace tridimensionnel à l' aide de structures cubiques. Mais à quatre dimensions ?
________________________________________________________________________________
もし誤りでなければ、宇宙はフリードマン(*)モデルに従ってS4という超球面だと考えられていますよね。3次元空間を立方体構造で敷き詰めることは理解できますが、4次元空間ではどうなるのですか？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Simple, tu paves avec des HYPERCUBES
________________________________________________________________________________
簡単よ、超立方体で舗装すればいいの。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
des hypercubes ? Ah bon...
________________________________________________________________________________
超立方体？そうか…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Mais, attendez voir... La caractéristique d' une hypersphère S4 est 2. Donc notre espace-temps devrait présenter au minimum une sorte de singularité, un pôle ?
________________________________________________________________________________
でも、ちょっと待ってください…S4の超球面の標数は2です。だから、僕たちの時空は何らかの特異点か極点を持つべきではないでしょうか？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Et le BIG BANG (*) c' est QUOI!?!
________________________________________________________________________________
じゃあビックバン(*)はどうなるのよ！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Ainsi des considérations purement géométriques auraient permis de prévoir un des aspects les plus fantastiques de l' histoire du monde, découvert en même temps que le phénomène d' expansion de l' Univers.
________________________________________________________________________________
つまり純粋な幾何学的な考察によって、宇宙の膨張現象と同時に発見された、宇宙の歴史の偉大な側面を予見することができたのです。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
(*) Voir BIG BANG (Editions BELIN).
________________________________________________________________________________
(*) ビッグバン(BELIN版)参照。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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SINGULARITÉS
________________________________________________________________________________
特異点
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
L' ORDRE D' UNE SINGULARITÉ DE MAILLAGE est égal à l' angle dont la flèche tourne, positif ou négatif, divisé par 360° (2 ¶).
________________________________________________________________________________
メッシュの特異点の次数は、矢印が回転する角度（正または負）を360°（2π）で割った値に等しいんだ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
le PÔLE c' est 1.
________________________________________________________________________________
極の次数は1だな。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Voici des singularités d' ordre positif (à gauche) et négatif (à droite)
________________________________________________________________________________
左にあるのが正の字数をもつ特異点で、右にあるのは負のものです。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Quel intérêt ?
________________________________________________________________________________
それに何の意味があるのですか？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Si tu mailles une surface fermée, tu aurais éventuellement des singularités. Eh bien la caractéristique d' Euler-Poincaré sera égale à la somme algébrique des ordres des singularités
________________________________________________________________________________
閉じた曲面を作るといずれ特異点が出現します。このとき、オイラー・ポアンカレ標数は特異点の次数の代数和に等しくなるのです。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
34
Je peux mailler un TORE sans singularité. C' est normal: sa caractéristique d' Euler-Poincaré est nulle.
________________________________________________________________________________
トーラスは特異点を作らずに構成できるんです。トーラスのオイラー・ポアンカレ標数が0なので、当然ですね。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Et voilà une sphère maillée à l' aide de huit singularités d' ordre ¼...
________________________________________________________________________________
こちらは、次数 ¼ の特異点を 8 つ用いて構成した球面です…________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Ou avec une singularité ¾, une d' ordre ¼ et un PÔLE...
________________________________________________________________________________
または、次数 ¾ の特異点 1 つと次数 ¼ の特異点 1 つ、そして極を用いる方法もあります。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Ou avec quatre singularités d' ordre ½.
________________________________________________________________________________
あるいは、次数 ½ の特異点4つという方法もあるね。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Remarque:
Le lecteur qui aura lu LE TROU NOIR (édition BELIN), pages 14 à 36 aura sans doute remarqué la similitude entre les dessins des singularités de maillage et ce qui se rapportait, dans cet ouvrage, aux POSICÔNES, aux NÉGACÔNES et à la courbure. Toutes ces notions, essentiellement ANGULAIRES sont étroitement liées. La COURBURE TOTALE d' une surface, représentée dans notre espace à trois dimensions, est précisément égale à la caractéristique d' Euler-Poincaré, multipliée par 360° (ou par 2 ¶).
La Direction
________________________________________________________________________________
注記：
ブラックホール(BELIN版) の14ページから36ページを読んだ読者は、メッシュ特異点の図と配置、反転配置、および曲率との類似性に気づいたに違いない。これらの考え方はすべて(本質的には角度的なものであるが)、3次元空間で表現される曲面の総曲率と密接に関連しており、それはまさにオイラー・ポアンカレ標数に360°（または2π）を掛けたものに等しいのだ。
編集部
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Dommage que de telles choses ne servent strictement à rien, comme le grec ou le latin.
________________________________________________________________________________
残念だけど、そういうものはギリシャ語やラテン語のように結局役に立たないんですよ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Pas du tout, Léon! Les singularités, la nature en est pleine!
________________________________________________________________________________
全然違うのよレオン！自然界には特異点が至る所にあるんだもの！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
mais où ?
________________________________________________________________________________
どこに ?
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
craquer une fermeture éclair
________________________________________________________________________________
ジッパーを開ける。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Un ensemble de singularités +¼ -½: une toile posée sur des piquets
________________________________________________________________________________
+¼ – ½の特異点を持つ集合は: テントの釘の上に敷いたシート。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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et que fabriquez-vous, maintenant ?
________________________________________________________________________________
今は何を作ってるの？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Des CHAMPS MAGNÉTIQUES.
________________________________________________________________________________
磁場さ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Ce système fabrique un champ magnétique UNIFORME et les lignes de ce champ sont alors de simples droites parallèles
________________________________________________________________________________
このシステムは一様な磁場を生み出し、その磁力線は平行な直線となります。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Maintenant j' ajoute dans ce champ une spire qui va créer en son centre un champ de direction opposée
________________________________________________________________________________
しかしこの場にコイルを入れると、コイルの中心に反対方向の磁場が生じるんです。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
contact!
________________________________________________________________________________
そう！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Ici le champ est seulement affaibli au centre.
________________________________________________________________________________
この中心部の場が単に弱くなるんです。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Mince! Tu as fait apparaître deux PÔLES (les traces du solénoïdes dans le plan de figure) et deux singularités d' ordre -1. La somme faisant zéro. Les singularités négatives apparissent là où le champ B s' annule.
________________________________________________________________________________
おお！2つの極（上の図のコイルの跡）と次数が-1の特異点が2つ現れました！合計はゼロになるので、負の特異点はB場がゼロになる場所に現れますね。


________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
!?
________________________________________________________________________________
!?
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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En fait, le système à une symétrie de révolution et nous avons un exemple de maillage avec des lignes de singularité.
________________________________________________________________________________
実際、このシステムは回転対称性を持っていて、特異点の線を含むメッシュの一例を示しているんです。


________________________________________________________________________________
Je vais maintenant monter le courant de manière à annuler la valeur du champ magnétique au centtre du solénoïde
________________________________________________________________________________
これからコイルの中心の磁場を打ち消すために、電流を増やしてみます。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Les deux points de champ nul, dans le plan de  figure, se sont maintenant fondus en un seul, d' ordre -2 (exemple de CONFLUENCES DE SINGULARITÉS)
________________________________________________________________________________
図における磁場がゼロの2つの点は現在1つに融合し、次数は-2となっています（特異点の収束の例）。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
C' est marrant, ce truc. On pousse encore le champ ?
________________________________________________________________________________
面白いですね。さらに磁場を強くしてみませんか？


________________________________________________________________________________
Est-ce que ça ne risque pas de devenir dangereux ?
________________________________________________________________________________
これは危険なことになるのだろうか・
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Qu' est-ce que tu redoutes, Léon ? Qu' on crée des alterations irréversibles dans l' espace-temps ? Il n' y a que cent gauss, mon-vieux...
________________________________________________________________________________
レオン、何を怖がっているんだい ? 時空に不可逆的な変化を引き起こすこと？ せいぜい100ガウスですよ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Depuis LE MUR DU SILENCE, Léon fait une véritable fixation sur les champs magnétiques!

沈黙の壁以降、レオンは磁場に強いこだわりを持っているんです。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Superbe!
________________________________________________________________________________
素晴らしい!
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Le champ magnétique B s' est inversé au centre de la spire. La singularité s' est dédoublée en deux singularités d' ordre -1. On a créé un vortex magnétique à géométrie torique
________________________________________________________________________________
コイルの中心で磁場Bが反転し、その特異点は2つの-1の次数を持つ特異点に分かれました。これによってトーラス型の磁気渦が形成されました。
________________________________________________________________________________


les maillages, les singularités sont à tous les carrefour de la physique...
________________________________________________________________________________
メッシュと特異点は物理学のあらゆる交差点に存在するんですよ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Les CRISTAUX sont des mines de singularités. Dans ce cristal plan à maille carré, si on crée un DEFAUT en enlevant un élément, le comblement du vide se fera au prix d' une singularité -½ et de deux singularités ¼
________________________________________________________________________________
結晶は特異点の宝庫です。この正方格子の結晶の平面図において要素を取り除いて欠陥を作ると、その穴は -½ の特異点と 2つの ¼ の特異点によって埋められます。________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Ici un effort de CISAILLEMENT va entrainer un réarrangement dans le maillage plan au prix de deux singularités d' ordre ¼ et de deux singularités d' ordre -¼
________________________________________________________________________________
せん断の動きによって格子が再編成される過程で ¼ の特異点 2つと -¼ の特異点 2つが必要になるのです。

________________________________________________________________________________
J' enlève un carreau.
________________________________________________________________________________
タイルを取り除いてみると…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
CLOP!
________________________________________________________________________________
ピタッ！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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ça me fait penser à un truc
これを聞いて思い出したことがある。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Mais à quoi, mon cher Tirésias ?
________________________________________________________________________________
それは何なんだい、ティレシアス。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Supposons que l' univers soit une sorte de...
________________________________________________________________________________
もし宇宙が一種の…
________________________________________________________________________________


...de cristal ?
________________________________________________________________________________
…一種の宇宙だったら？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Si l' univers était fait de sortes de cases, les PARTICULES ÉLÉMENTAIRES pourraient être des défauts ou des dislocations, combinaisons de singularités de PAVAGE (*). Le mouvement, ou les interactions correspondraient à des réarrangements de tout cela...
________________________________________________________________________________
もし宇宙が何らかの区画でできていたとしたら、素粒子は転位による欠陥として、もしくは舗装(*)の特異点の組み合わせとして考えられると思います。そうだとすれば、運動や相互作用は、これら全ての再配置に対応することになるのでは…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Pour une belle idée, c' est une belle idée!
________________________________________________________________________________
素晴らしい。良いアイデアですね！


________________________________________________________________________________
je...euh...
________________________________________________________________________________
僕は…ええと…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
(*) le MAILLAGE  se réfère aux  objets à 2 dimensions. Le PAVAGE en est l' équivalent, mais pour un nombre de dimensions supérieur
________________________________________________________________________________
(*) メッシュは2次元の物体を指します。舗装(埋め合わせ)はそれに相当するもので、より高次元の物体に対するものです。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Tout ce qui va suivre va être maintenant illustré à l' aide de DESSINS ANIMÉS FEUILLETABLES repérés par les lettres A, B, C, D.
La Direction
以降の内容は、A、B、C、D の文字で分類された「ページめくりアニメーション」を使って説明されます。
編集部
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
A TRANSFORMATION DU RUBAN DE MÖBIUS EN SURFACE DE BOY
________________________________________________________________________________
A メビウスの帯をボーイ曲面へ変換
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
B IDEM: COURBE-BORD ET ENSEMBLE D' AUTO-INTERSECTION
________________________________________________________________________________
B 曲線エッジと自己交差の集合
________________________________________________________________________________


C MISE EN CONJONCTION DES POINTS ANTIPODAUX
________________________________________________________________________________
C 対蹠点を結ぶ
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
D INVERSION APPARENTE DU TEMPS
________________________________________________________________________________
D 時間の見かけ上の逆転
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
LA SURFACE DE BOY
________________________________________________________________________________
ボーイ曲面


________________________________________________________________________________
Bon, on s' est bien amusé, mais, en attendant, ce pauvre Amundsen est toujours dans le potage...
________________________________________________________________________________
まあ楽しかったけど、可哀想なアムンゼンの状態はまだ分かってないね…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Et on ne sait toujours pas ce qu' est cette fichue planète sans pôle sud!
________________________________________________________________________________
そんで僕らはまだこの南極点のない謎の惑星のことをちっとも理解できていないんだ！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Attendez...pour qu' elle n' est qu' un pôle, il faut que sa caractéristique d' Euler-Poincaré soit égale à 1. Par ailleurs elle semble être UNILATÈRE...
________________________________________________________________________________
待てよ… もし惑星が1つの極だけを持つなら、オイラー・ポアンカレ標数は1でなければばいけないよな。だとすれば面は一つのはず…。
________________________________________________________________________________
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Un ruban de Möbius a une caractéristique nulle. Je pourrais coudre le long d' une courbe fermée, qui a aussi une caractéristique zéro, un simple disque par exemple...
________________________________________________________________________________
メビウスの帯の標数は0です。なのでディスクのような標数0の閉じた曲線に沿って縫い合わせることができます。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
L' ensemble aurait effectivement une caractéristique unité, et cela serait une surface fermée unilatère. Mais, au lieu de coudre, pourquoi n' utilises-tu pas la TRAVERSINE ?
________________________________________________________________________________
この構造は標数が1になり、片面のみを持つ閉じた表面となります。でもなんで縫い合わせる代わりに、トラヴェルシーヌを使用しないのですか。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
L' histoire du ruban de Möbius qui se transforme en surface de BOY est à voir sur les dessins animés A et B. Voici l' objet final:
________________________________________________________________________________
メビウスの帯がボーイ曲面に変わる過程は、アニメーションAとBで見ることができます。これが最終的な形です：

________________________________________________________________________________
voici les «PARALLÈLES» de la surface de BOY. C' est aussi l' évolution du BORD du ruban de Möbius correspondant à la séquence A
________________________________________________________________________________
こちらがボーイ曲面の「緯線」です。これはメビウス帯のエッジの変化を示すもので、アニメーションAに対応しています。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Drôle de parallèles...
________________________________________________________________________________
興味深い緯線ですね...
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Bande «équatoriale»

「赤道」帯________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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c' est un travail de VANNERIE, Léon. Il faut simplement prolonger les «méridiens» du ruban de Möbius en les amenant jusqu' au fond du panier, jusqu' au pôle.
________________________________________________________________________________
これはまさに編み物の仕事だよ、レオン。メビウス帯の「子午線」を延長して、バスケットの底、極に到達させればいいんだ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
SURFACE DE BOY AVEC RUBAN DE MÖBIUS INITIAL
________________________________________________________________________________
ボーイ曲面と初期のメビウス帯
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
méridien
________________________________________________________________________________
子午線


________________________________________________________________________________
autrement dit, il faut souder les tiges libres du ruban de Möbius sur celles du « fond du panier»
________________________________________________________________________________
つまり、モビウス帯の自由端を「バスケットの底」の端とつなげる必要があるということです。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Les VOISINAGES de ces «méridiens» sont des rubans de Möbius à un demi-tour.
________________________________________________________________________________
これらの「子午線」の近傍は、半回転のモビウス帯です。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
LE PREMIER MODÈLE DE LA SURFACE DE BOY AVEC SON ENSEMBLE «MÉRIDIENS» + «PARALLÈLES» A ÉTÉ IMAGINÉ PAR L' AUTEUR. UNE BELLE MAQUETTE,  RÉALISÉE PAR LA SUITE PAR LE SCULPTEUR MAX SAUZE, EST VISIBLE DANS LA «SALLE  ¶» DU PALAIS DE LA DÉCOUVERTE DE PARIS.
LA DIRECTION
「子午線」と「緯線」の集合を持つボーイ曲面の最初のモデルは、著者によって考案されました。その後、彫刻家マックス・ソーズによって作成された美しい模型が、パリの「発見の宮殿」の「 π ルーム」に展示されています。
編集部
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Nous avons cheminé sur l' un de ces rubans lorsque, partant du «PÔLE NORD», nous étions allés à la recherche du «PÔLE SUD».
_______________________________________________________________________________
僕たちは「北極」から出発して、「南極」を探しに行ったとき、このリボンの上を歩いたんです。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Et comme de bien entendu, nous sommes retombés sur la pointe du piquet de Perry!
________________________________________________________________________________
そして当然のことながら、私たちはペリーさんの旗の先端に戻ってきたのです！
________________________________________________________________________________


Mais si nous avons cheminés sur une surface de Boy, comment ce fait-il que nous n' ayons pas décelé les régions d' auto-intersections ?
________________________________________________________________________________
でももしボーイ曲面の上を歩いたのであれば、なぜ自己交差に気づかなかったんだろう。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Tu sais bien que cette IMAGE d' auto-intersection n' est qu' un effet de l' immersion de la SURFACE DE BOY dans l' ESPACE DE REPRÉSENTATION TRIDIMENSIONNEL. En fait la surface de BOY et la bouteille de KLEIN EXISTENT EN TANT QU' OBJET A 2 DIMENSIONS INDÉPENDAMMENT DE L' ESPACE DANS LESQUELS ON LES REPRÉSENTE.
________________________________________________________________________________
いいですか、この自己交差のイメージはボーイ曲面を三次元表現空間にはめ込んだ効果に過ぎないんです。実際、ボーイ曲面とクラインの壺は表現空間とは無関係に、二次元の物体として存在しています。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Voici un bon moyen de faire abstraction de cette auto-intersection.
________________________________________________________________________________
ここで自己交差という概念を忘れる方法をお教えしましょう。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
45
Bon, une chose est claire: la planète est en surface de Boy et il n' y a qu' un seul pôle.
確かなこと：それは、この惑星がボーイ曲面であり、極が一つだけだということですよね。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Ce n' est pas moi qui irai annoncer cela à ce pauvre monsieur Amundsen
________________________________________________________________________________
まあ、このことをあの可哀想なアムンゼンさんに伝えるのは私ではないですね。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Il est toujours en état de choc.
________________________________________________________________________________
彼はまだショック状態にあるよ。
________________________________________________________________________________


RUBAN DE MÖBIUS A BORD CIRCULAIRE
________________________________________________________________________________
円形のエッジを持つメビウスの帯
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
LA BOY-CUBE
________________________________________________________________________________
ボーイキューブ
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Eh bien moi...
________________________________________________________________________________
どうも分からない…


________________________________________________________________________________
je vais peut-être vous paraître un peu demeuré, mais j' avoue que, même avec ces dessins, ces coupes, ces vues diverses, je n' ai pas compris la surface de Boy...
________________________________________________________________________________
少しばかに聞こえるかも知れませんが、図や断面、他の視点から見ても、ボーイ球面を理解できないんです…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Tu as du mal à saisir sa topologie ?
________________________________________________________________________________
そのトポロジーを理解するのが難しいの？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Sa ?.. euh... oui... ça doit être cela.
________________________________________________________________________________
“その”？うーん..まあ、そういうことかも知れません。
________________________________________________________________________________


Attends, Léon, j' ai trouvé quelque chose qui va t' aider
________________________________________________________________________________
待ててレオン、助けになるものを見せるから。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Léon, une sphère ou un cube, c' est pareil! Même topologie, même caractéristique d' Euber-Poincaré, même courbure totale.
________________________________________________________________________________
レオン、球体でも立方体でも同じことだよ！同じトポロジー、同じオイラー・ポアンカレ標数、同じ総曲率だ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Moui...
________________________________________________________________________________
う、うん..


________________________________________________________________________________
Et ça c' est un TORE
________________________________________________________________________________
そしてこれがトーラスだ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Et alors, ça c' est une KLEIN-CUBE ?
________________________________________________________________________________
だとすると、あれがクラインキューブか？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
tout juste

その通り。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Et voilà la BOY-CUBE brevetée Lanturlu: 28 sommets 43 arètes 16 faces X=28-43+16=1
________________________________________________________________________________
これがアーチボルドが特許を取得したボーイキューブです。28の頂点、43の辺、16の面で、X=28-43+16=1
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
On peut faire de très jolies modèles avec des éléments d' étagères REYNOLDS (tubes carrés en dural, pièces d' angle en plastique).
________________________________________________________________________________
REYNOLDSの棚を使うと、とてもきれいなモデルが作れます（アルミニウム製の四角いチューブとプラスチック製の角度部品）
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Page suivante, un découpage qui vous permet de monter vous-même votre BOY-CUBE
________________________________________________________________________________
次のページにはボーイキューブを自作するための切り取り用の図面が掲載されています。


________________________________________________________________________________
48
________________________________________________________________________________
49
POINT TRIPLE
________________________________________________________________________________
三重点
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
PÔLE
________________________________________________________________________________
極
________________________________________________________________________________


50
REVÊTEMENTS
________________________________________________________________________________
被膜
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Alors, c ' est la fin de l' histoire ?
________________________________________________________________________________
それでもうこの物語はおしまいですか？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Non. Je vois un rebondissement imprévu...
________________________________________________________________________________
いえ、予想外の展開になりそうです…


________________________________________________________________________________
Le REVÊTEMENT A DEUX FEUILLETS d' un objet UNILATÈRE, INORIENTABLE, est BILATÈRE, ORIENTABLE, et a une caractéristique double
________________________________________________________________________________
単一面性かつ向き付け不可能な対象の「二重被覆」は、両側性で向き付け可能となり、標数は倍になります。ですって。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
qu' est-ce que c' est que ce charabia ?
________________________________________________________________________________
何のたわごとだ？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
C' est simple: prends un ruban de Möbius et recouvre-le de peinture sur son UNIQUE côté, puis enlève le ruban...
________________________________________________________________________________
簡単よ。メビウスの帯を取って、その一意の面を塗料で覆って、それから帯を取り除けばいいんですから。________________________________________________________________________________


...en ne gardant que la peinture!
________________________________________________________________________________
.…塗料だけを残すように！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Cette nouvelle bande, fermée sur elle-même, a deux faces, puisque l' une d' elle était en contact avec le ruban de Möbius. Mais tu peux aussi explorer la séquence d' images C:
________________________________________________________________________________
この新しい帯は、メビウスの帯と接していたため、2つの面を持っています。画像Cでその流れを確認できます。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
+ segment
________________________________________________________________________________
+ 線分


________________________________________________________________________________
Sa caractéristique et celle du ruban de Möbius sont nulles.
________________________________________________________________________________
これとメビウスの帯の標数は共に0になります。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Attends voir...si je peins...une BOUTEILLE DE KLEIN sur son UNIQUE FACE et que j' enlève la bouteille en conservant la peinture, j' obtiens une surface FERMÉE, BIEN REGULIÈRE, avec DEUX FACES et possèdant une caractéristique d' Eubert-Poincaré égale à 2x0=zéro.
________________________________________________________________________________
見てください…もし僕がクラインの壺をその一意の面に塗って、その壺を取り除いて塗料だけを残すと、閉じた規則的な面ができますよね。それは2つの面を持つので、オイラー・ポアンカレ標数が2×0=ゼロとなります。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
C' est-à-dire une immersion du TORE!

言い換えれば、トーラスのはめ込みですね！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Tirésias, où es-tu ? ______________________________________________________________________________
ティレシアス、どこにいるの？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
ici!
________________________________________________________________________________
ここ!
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
De la même façon, si je prends une surface de Boy et que je l' enduis de peinture, si j' enlève la BOY et que je conserve la peinture, j' obtiendrai une surface FERMÉE, BIEN REGULIÈRE, AVEC 2 FACES, et possèdant une caractéristique d' Euler-Poincaré égale à 2x1=2...
________________________________________________________________________________
同様に、もしボーイ曲面を塗料で覆い、ボーイ曲面を取り除いて塗料だけを残すと、2つの面を持つ、閉じた規則的な表面が得られて、オイラー・ポアンカレ標数は2×1=2となりますね。


________________________________________________________________________________
...c' est à dire une IMMERSION DE LA SPHÈRE!
________________________________________________________________________________
…つまり、球体のはめ込みね！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Est-ce que je peux RÉELEMENT «déplacer» cette bizarre sphère et la transformer en sphère «ordinaire» ?________________________________________________________________________________
本当にこの奇妙な球を「展開」して、「普通」の球に変えることができるのでしょうか？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Avec de la TRAVERSINE, pas de problème et c' est la même chose pour le TORE

トラヴェルシーヌを使えば問題ありませんよ。トーラスでも同じです。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Procédons inversement. Supposons que je veuille «replier» une sphère sans faire de pli!
________________________________________________________________________________
逆を考えてみましょう… もし「折り目をつけずに」球体を「再び折り返したい」と思った場合は…!
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
CROISEMENT DES NAPPES TERMINÉ
________________________________________________________________________________
交差した帯の結果
________________________________________________________________________________


Il faut utiliser du RÉTRÉCISSOL
________________________________________________________________________________
シュリンクソールを使う必要がありますね。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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On commence par relier chaque point de la sphère avec son ANTIPODE à l' aide de fils trempés dans du RÉTRÉCISSOL.
________________________________________________________________________________
最初に、シュリンクソールに浸した糸で、球体の各点をその対極点と繋げます。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Ces fils se contractent jusqu' à devenir de longueur nulle, tandis que la surface de la sphère reste constante. On amène ainsi chaque point en CONJONCTION avec son ANTIPODAL.
________________________________________________________________________________
これらの糸は、球体の表面はそのままにして長さがゼロに収縮します。こうして、各点はその対極点と結びつきます。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Mais vous verrez cela dans un autre album, consacré au RETOURNEMENT DE LA SPHÈRE. En attendant, la série d' images du film C montre comment l' ÉQUATEUR de la SPHÈRE se replie, en devenant l' ÉQUATEUR de la BOY. Le pôle nord vient évidement se mettre contre le pôle sud.
La Direction

これらの過程は他のアルバムで見ることができます。そこでは、球体をひっくり返す方法が詳しく紹介されています。また、フィルムCの一連の画像を通じて、球体の赤道がどのように折り畳まれてボーイの赤道に変わるかを見ることができます。北極は当然、南極にくっつくことでしょう。
編集部
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Tous les méridiens et les parallèles de la sphère viennent se recouvrir les uns les autres.
________________________________________________________________________________
球体のすべての子午線と緯線が互いに重なり合います。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Imagine une araignée qui vit sur une surface de BOY dont le maillage est constitué par ses parallèles et ses méridiens. Elle croierait vivre...sur une sphère!
________________________________________________________________________________
ボーイ曲面上で緯線と子午線が形成するメッシュに住む蜘蛛を想像してみてください。蜘蛛はそれを…球体の上に住んでいると思うかもしれないのです！
________________________________________________________________________________


FERMETURE DES TROIS «TYMPANS»
________________________________________________________________________________
3つの「頂部」の閉じ込め。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Bon, maintenant que le déjeuner est assuré, je vais aller faire un tour
________________________________________________________________________________
よし、夕飯の用意ができたから少し散歩に行こう。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
CHEMIN SUIVI PAR L' ARAIGNÉE
________________________________________________________________________________
雲の歩く道。


________________________________________________________________________________
Tiens, une deuxième toile. Ma collègue habite sur une autre face et elle a aussi attrapé une mouche
________________________________________________________________________________
おお別の蜘蛛の巣だ。反対側に住んでる仲間もハエを捕まえているのか。素晴らしい。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Personne en vue ? Bon...je lui mange sa mouche
________________________________________________________________________________
誰も見てないよね？よし、食べちゃえ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Bon...rentrons
________________________________________________________________________________
よし、家に帰ろう。
________________________________________________________________________________


BURP!
________________________________________________________________________________
ゲップ！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Ah la vache! Pendant que j' étais partie, l' autre araignée est venue et a dévoré ma mouche!
________________________________________________________________________________
ああ！俺が散歩していた間にあの蜘蛛にハエを食べられた！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Hi Hi Hi
________________________________________________________________________________
ハッハッハッ


________________________________________________________________________________
En fait il n' y avait qu' une seule araignée et qu' une seule mouche
________________________________________________________________________________
実際には1匹の蜘蛛と1匹のハエしかいないのに
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
je vais l' attendre et quand elle se pointera je lui ferait sa fête...
________________________________________________________________________________
一晩中待っても捕まえてやる。今に見てろよ…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Mais...l' histoire de l' araignée...ça me donne une idée. Pour Amundsen, nous avons la solution
この蜘蛛の話…待って、アムンゼンの助ける方法が分かったかも！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Comment cela ?
________________________________________________________________________________
それは何？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
monsieur Amundsen, tout est arrangé! On a retrouvé votre pôle sud...
________________________________________________________________________________
アムンゼンさん、すべて解決しましたよ！あなたの南極点を見つけました…！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Ah...
________________________________________________________________________________
ああ…


________________________________________________________________________________
AMORCE DES «OREILLES»
________________________________________________________________________________
「耳」の形成
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Vous repartez mais avec ça...
________________________________________________________________________________
あなたはこれを持って…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
On a donné le même à Perry.

ペリーさんにも同じものを渡してたよな。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
...et vous le POSEZ seulement!
________________________________________________________________________________
…そして置いてください！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
ET TOUT RENTRA DANS L' ORDRE...
________________________________________________________________________________
全てがうまくいきました…
________________________________________________________________________________


PÔLE NORD POLE SUD
________________________________________________________________________________
北極点　南極点
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Quel beau jour!
________________________________________________________________________________
ああ、なんて良い日だ！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
ça vous a quand même de la gueule
________________________________________________________________________________
なかなか良い見栄えをしているなぁ
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Monsieur Amundsen, la photo historique

アムンゼンさん、歴史的な写真をお願いします。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Allez vous en, je veux être seul sur ma photo historique
________________________________________________________________________________
しっしっ　歴史的な写真には俺だけが写りたいんだ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
PÔLE SUD
________________________________________________________________________________
南極点
________________________________________________________________________________


En science, c' est comme pour tout. Quelque fois, il vaut mieux ne pas trop creuser...
________________________________________________________________________________
科学においても、時には深く掘り下げない方がいいこともあるってことか…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
...chaque pôle à sa place et les vaches seront bien gardées...
________________________________________________________________________________
各極はそれぞれ適切に設置されているし、もう心配はないかな。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Et d' ailleurs, si on creusait, sous le pôle Nord, on aurait peut-être des surprises.
________________________________________________________________________________
実際、北極の下を掘ったら驚きが待ってますけどね。


________________________________________________________________________________
Et il y en a qui déchanteraient, allez
________________________________________________________________________________
それで誰かさんは動揺して怒り狂うのさ。
________________________________________________________________________________


59
Bon, voilà une affaire réglée. Mais que fait Lanturlu ?
________________________________________________________________________________
これで一つ問題が解決したわけだ。さて、ラントゥルーは何をしているのだろう？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Tu sais ce que c' est une glace sans tain. On voit à la fois le reflet et au travers. Eh bien, je suis en train de transformer ce ruban de Möbius en glace sans tain.
________________________________________________________________________________
半透明鏡って知ってる? 反射も向こう側も同時に見られるんだ。で、今僕はメビウスの帯を半透明鏡に変えようとしているんだ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
LE STADE DU MIROIR
________________________________________________________________________________
鏡像段階


________________________________________________________________________________
Pour attraper des pieuvres
________________________________________________________________________________
タコを捕まえるためにね。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Qu' est-ce qui se passe!?! la pieuvre à l' air saisie de stupeur.
________________________________________________________________________________
何が起きているんだ！？タコは呆然としてるぞ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Elle se gratte désespérément la tête

必死に頭を引っ掻いているみたいだな。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Et elle ne sent RIEN Parce que son vrai bras gratte l' image de sa tête alors que le bras «image» gratte sa vraie tête!
________________________________________________________________________________
でも何も感じないよ。なぜなら本物の腕が自分の頭の映像を掻いている間に、「映像の腕」が本物の頭を掻いているからね。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
pauvre bête...
________________________________________________________________________________
哀れなこと...
________________________________________________________________________________


Comme le miroir est unilatère, en faisant le tour, son bras est passé «de l' autre côté».
________________________________________________________________________________
鏡が単一面であるため、回ることでその腕は「反対側」に移動したんです。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Et comme le miroir est parfaitement semi-transparent elle n' est pas fichue de s' en apercevoir!!!
________________________________________________________________________________
そして鏡が完全に半透明なので、それに気づくことができないのです！！！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
ça à l' air de drôlement la paniquer!
________________________________________________________________________________
かなりパニックになってるみたいだね！


________________________________________________________________________________
mets-toi à sa place!
________________________________________________________________________________
あの立場になって考えてよ！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Tu vois, si un jour tu te grattes l' oreille devant un miroir et que tu ne sens rien c' est que ce miroir est unilatère (*)
ね？もし鏡の前で耳をかいても何も感じなかったら、その鏡は単一面だということだよ (*)_____________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
(*) VOUS POUVEZ AUSSI FABRIQUER DE TELS MIROIRS À PARTIR DE VIEILLES BOUTEILLES DE KLEIN DE RÉCUPÉRATION.

(*) このような鏡は、そこらに転がっているクラインの壺を使って作ることができます。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Si on transformait une surface de BOY en glace sans tain, l' univers serait indissociable de sa propre image.
________________________________________________________________________________
だからもしボーイ曲面を半透明鏡に変えたら、宇宙はその自身のイメージと切り離せなくなるの。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Mais, est-ce que ça ne risquerait pas d' être dangereux ? Je ne sais pas...saisi par une sorte de contradiction logique, l' univers ne risquerait-il pas de disparaître ? (*)
________________________________________________________________________________
それは危険ではないですか？よくは分からないんですけど…論理的矛盾に囚われてしまった宇宙が消えてしまったり…？(*)
________________________________________________________________________________


L' ESPACE-TEMPS EN FOLIE
________________________________________________________________________________
混乱した時空_______________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
On peut étudier la topologie de l' espace-temps grâce à des modèles à deux dimensions, une pour l' espace et une pour le temps.
________________________________________________________________________________
時空のトポロジーは、空間と時間の2次元モデルを用いて研究することができます。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
CRÉATION D' UN POINT TRIPLE
________________________________________________________________________________
三重点の生成
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
ça fait un maillage

それはメッシュで表されるんですね。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
(*) L' EXPÉRIENCE N' A JAMAIS ÉTÉ TENTÉE

(*) 誰もこれを試みたことはない。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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On a vu dans le BIG BANG que le modèle d' univers CYCLIQUE de FRIEDMANN pouvait être représenté par une image en chapelet de saucisses infini, chaque étranglement étant un nouveau BIG BANG
________________________________________________________________________________
ビッグバンで見たように、フリードマンの周期的宇宙モデルは無限のソーセージの鎖として表現でき、各締め付けが新しいビッグバンを意味しています。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
PASSÉ TEMPS FUTUR BIG BANG

過去　時間　未来　ビックバン　
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Chaque BIG BANG étant une singularité de type POLAIRE
________________________________________________________________________________
各ビッグバンは極的なタイプの特異点なのです。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Comment est-ce qu' on RACCORDE ces singularités ?
________________________________________________________________________________
これらの特異点はどうやって繋がっているんですか？
________________________________________________________________________________


Tu prends un cône et tu le repasses.
________________________________________________________________________________
円錐を取ってきて平らにします。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
On peut aussi imaginer que les mêmes évènements puissent se rééditer à l' infini, auquel cas on aurait ceci...
________________________________________________________________________________
さらに、これが無限に繰り返されることを考えた場合、次のようなことが起こります...
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Où on peut supposer que le TEMPS a simplement un COMMENCEMENT et une FIN, comme ceci
________________________________________________________________________________
時間が単に「始まり」と「終わり」だけであると仮定できる場所、例えば
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
BIG BANG NOUS SOMMES ICI ESPACE TEMPS temps EXPANSION CONTRACTION

ビッグバン現在地　 時空　時間　 膨張 縮小
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Dans ce modèle classique d' ESPACE-TEMPS SPHÉRIQUE, un des pôles est le BIG BANG et l' autre l' ANTI BIG BANG. L' espace est assimilé aux courbes parallèles, l' équateur figurant l' état d' extinction maximale. Les «lignes de temps» correspondent aux méridiens
________________________________________________________________________________
この古典的な球面時空モデルでは、一方の極がビッグバン、もう一方がアンチビッグバンとされています。空間は平行曲線に相当し、赤道は最大の拡張状態を示しています。また、「時間の線」は子午線に対応しています。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Pour parcourir ces méridiens du temps, ces LIGNES D' UNIVERS, rien ne vaut un bon CHRONOSCAPHE 
________________________________________________________________________________
これらの時間の経路、宇宙の線を巡るには、優れたクロノスケープ(時空航行装置)が最適なのです。
________________________________________________________________________________


CRÉTATION DU POINT TRIPLE
________________________________________________________________________________
三重点の生成
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
On pourait emprunter une de ces machines. Cela ne me déplairait pas d' explorer cet espace-temps
________________________________________________________________________________
この機械を一つ借りることができるかもしれません。この時空を探索するのは悪くないかと思います。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
où sont passés Léon et Tirésias ?
________________________________________________________________________________
リオンとティレシアスはどこ？


________________________________________________________________________________
Avec Tirésias, on a fait un excellent coup!
________________________________________________________________________________
僕とティレシアスはちょっと楽しんできたところなんです！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
On a pris tous les points de cet espace-temps et on les a joint aux ANTIPODAUX avec des fils...
________________________________________________________________________________
この時空間のすべての点を取り、それらを対蹠点に糸で結びつけて…________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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...puis on a trempé tous les fils dans du RÉTRÉCISSOL. Tirésias a dit que cela pouvait faire une chouette expérience spatiotemporelle ________________________________________________________________________________
…その後、すべての糸を『シュリンクソール』に浸しました。ティレシアスはそれが興味深い時空間の実験になると考えたのです。
________________________________________________________________________________


Vous êtes complètement frappés, tous les deux. Vous ne mesurez pas les concéquences!!!
________________________________________________________________________________
あなたたち二人は結果がどうなるか、ことの重大さが全然わかっていない！！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
et que va-t-il se passer ?
________________________________________________________________________________
なんで、何が起こるの？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
A cause de cet animal de Tirésias, l' ESPACE-TEMPS est en train de se replier sur lui-même. Tous les ÉVÈNEMENTS correspondant à la phase d'EXPANSION, c' est-à-dire depuis le BIG BANG jusqu' à la situation d' EXTENSION MAXIMALE, vont se retrouver en CONJONCTION avec les évènements correspondant de la phase de CONTRACTION, par mise en coïncidence des RÉGIONS ANTIPODALES.
________________________________________________________________________________
ティレシアスの行為によって、時空は収束しつつあるでしょ。ビッグバンから最大の膨張に至る膨張フェーズに関連するすべての出来事は、収縮フェーズの対応する出来事と共時的に一致して、対蹠点の領域が一致することによって結びつくことになるの。


________________________________________________________________________________
Le BIG BANG et l' ANTI BIG BANG vont se trouver confondus, non ?
________________________________________________________________________________
ビッグバンとアンチビッグバンが合わさっちゃうってこと？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Comme c' est bizarre, comme c' est étrange et quelle coïncidence!
________________________________________________________________________________
不思議で奇妙だし、そしてまさに偶然だね！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Je suppose que cela a déjà été envisagé ? (*)

これはもう誰かが考えたことなのでしょうか？(*)
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
je n' aurais jamais dû écouter Tirésias.
________________________________________________________________________________
ティレシアスの言葉に耳を傾けるべきではなかった。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
(*) par HOYLE et SAKHAROV
________________________________________________________________________________
(*) ホイル と サハロフ
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Mais ce phénomène de conjonction va faire que des régions de l' espace-temps, confrontées à leurs antipodes vont se retrouver vis-à-vis de celle-ci en OPPOSITION TEMPORELLE. ________________________________________________________________________________
この結合現象により、時空の異なる領域が互いの対蹠点と向き合うことになり、その結果、時間的な対立が発生します。


________________________________________________________________________________
Impossible!
________________________________________________________________________________
ありえない！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Pas du tout! Prends par exemple la région située au voisinage de l' équateur de cet espace-temps sphérique, et qui correspond à l' état d' extension maximale. On la voit très bien se replier sur elle-même dans le film D
________________________________________________________________________________
ありえます！この球面時空の赤道に近い領域を例に考えましょう。この領域は最大の拡張状態に対応しています。フィルム「D」では、その領域がどのように自ら折りたたまれていくのかが鮮明に描かれています。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
les FLÊCHES DU TEMPS se mettent en OPPOSITION

時間の矢は対立する形で配置されるのです。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Tu veux dire que ce qui serait le PASSÉ pour certains pourrait s' appeler FUTUR pour leurs ANTIPODIENS ?
________________________________________________________________________________
じゃあ、ある人々にとっては過去であることが、反対側の人々にとっては未来と言えるってこと？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
GULP...
________________________________________________________________________________
ゾクッ...
________________________________________________________________________________
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Mon cher Léon, vous avez fait du beau travail
________________________________________________________________________________
レオン、よくやった。素晴らしい。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Vous voulez dire que ceci risque de plonger l' univers dans une situation de contradiction insoutenable ?
________________________________________________________________________________
つまり、これが宇宙を耐え難い矛盾の状態に陥れる危険があるということですか？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Une sorte d' impasse logique
________________________________________________________________________________
一種の論理の行き詰まりですね。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Lorsque le RÉTRÉCISSOL aura fait son effet, l' Univers va se télescoper lui-même et nous allons prendre le temps à rebrousse poil de plein fouet


シュリンクソールの効果が現れるたら、宇宙は自ら衝突して、僕たちは時間が急速に逆流するのを感じることになりますよね。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Au fait, où est passé Tirésias ?
________________________________________________________________________________
ところでティレシアスはどこ？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Montons dans le chronoscaphe on peut essayer de lui lancer un appel.
________________________________________________________________________________
クロノスケープに乗って、彼に呼びかけてみましょう。
________________________________________________________________________________


Un avis de recherche ?
________________________________________________________________________________
捜索願い？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Allô, Tirésisa, tu m' entends ?________________________________________________________________________________
ハロー、ティレシアス。聞こえる？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Attends, si Tirésias est pour nous RÉTROCHRONE et si on réussit à entrer en contact avec lui, il saura tout ce qu' on va lui dire
ちょっと待って、もしティレシアスが僕たちにとって「レトロクロニック(時間逆行)」になっていて、僕たちが彼と接触することができたら、彼は僕たちがこれから言うことをすでに知っているはずですよね。


________________________________________________________________________________
Pire, en fait, ce message, dans son TEMPS PROPRE c' est lui qui l' émettra!!
________________________________________________________________________________
さらに悪いことに、このメッセージを送信するのはテイレシアス自身の「固有の時間」での彼なんだ！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Mon dieu!
________________________________________________________________________________
なんてことだ…！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Et, de toute façon, si on le croise, ça sera bien pire!
________________________________________________________________________________
とにかく、もし彼に出会うことになったら、事態はもっとひどくなるわ！
________________________________________________________________________________


Pourquoi ?
________________________________________________________________________________
何で ?
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Feynmann pensait que l' antimatière prenait le temps à l' envers!
________________________________________________________________________________
ファインマンは反物質が時間を逆向きに進んでいると考えていたからよ！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Et l' abbé LEMAÎTRE (*) pensait que l' antimatière était de la matière vue À L' ENVERS! (*)
________________________________________________________________________________
そしてルメートル神父(*)は、反物質を「裏返しに見た物質」(*)と考えていた！


________________________________________________________________________________
Alors, si par malheur on croisait Tirésias, il serait devenu un ANTI-TIRESIAS
________________________________________________________________________________
もし不幸にもティレシアスに遭遇していたら、彼は「反ティレシアス」になっていたのよ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Et alors BOUM!
________________________________________________________________________________
そしてバーン！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Comment cela, BOUM ?

バーンってどういう意味？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
(*) VOIR BIG BANG (Ed. BELIN)
________________________________________________________________________________
(*) ビッグバン参照
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Tirésias! Où étais-tu passé ?________________________________________________________________________________
ティレシアス！どこにいたんだい？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
CLONK!
________________________________________________________________________________
ガン！


________________________________________________________________________________
J' étais allé me dégourdir les jambes
________________________________________________________________________________
足を伸ばしただけだよ
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Hé, le CHRONOSCAPHE! Il s' est mis en marche...
________________________________________________________________________________
おい、クロノスケープが！勝手に動き始めたぞ…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Si vous n' aviez pas claqué la porte aussi fort, aussi!

あんなに勢いよくドアを閉めなければ良かったのよ！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Comment ça s' arrête, ce truc ?
________________________________________________________________________________
どうやって止めるのこれ？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
tu sais bien que ça ne s' arrête pas!
________________________________________________________________________________
もう止まらないってあなたも分かってるでしょ！
________________________________________________________________________________


Et comment le conduit-on ?
________________________________________________________________________________
じゃあどうやって運転するのさ？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
toi et tes idées!!
________________________________________________________________________________
あなたが考えなさい!!
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
mi!
________________________________________________________________________________
キャー!
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
On ne conduit pas un CHRONOSCAPHE. C' est lui qui vous conduit. Et il suit une LIGNE D' UNIVERS, c' est tout...

クロノスケープを運転することはできませんよ。むしろ、あなたは運ばれるのです。そして、これは「宇宙の線」を追って進む、それだけです…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Hé! regardez ce qu' il y a droit devant!
________________________________________________________________________________
ねえ見てあれ！前よ！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
On dirait un nombril
________________________________________________________________________________
おへそみたいね。
________________________________________________________________________________


Notre ligne d' Univers va droit dessus!
________________________________________________________________________________
僕らの宇宙の線がこれに向かってる！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
ça m' a tout l' air d' un TROU NOIR!
________________________________________________________________________________
僕にとってはブラックホールも同然だよ！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
c' est une singularité de quel ordre ?
________________________________________________________________________________
特異点は何次元なの？


________________________________________________________________________________
Ah, c' est bien le moment de se poser pareil question!
________________________________________________________________________________
ああ、こんな質問をするのにはまさにぴったりな時だ！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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On dirait une sorte de boutonnière de l' espace-temps
________________________________________________________________________________
時空のボタンホールみたいだ。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
les lignes d' univers SORTENT maintenant de la singularité, ici bas
________________________________________________________________________________
今、宇宙の線がここ、下の方から特異点を抜け出しているわ。________________________________________________________________________________


Je crois que nous émergeons maintenant selon une FONTAINE BLANCHE
________________________________________________________________________________
今私たちは白い泉から出てきた気がするよ。________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Nous voilà sur l' envers de l' Univers
________________________________________________________________________________
私たちは宇宙の反対側にいるんです。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
ça ressemble furieusement à ce qu' il y avait de l' autre côté, sauf qu' on suit un chemin inverse. Et puis j' éprouve un certain sentiment de déjà vu, pas vous ?
________________________________________________________________________________
逆向きに進むこと以外は元いた宇宙と同じ気がするんだけど。 それに強い「既視感」があるんだけどみんなは？


________________________________________________________________________________
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Mais, ça y est, j' y suis! Le MIROIR!...
________________________________________________________________________________
ああ、分かってきた!鏡だ!…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
quel miroir ?
________________________________________________________________________________
どんな鏡？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Ces deux moitié d' Univers sont en miroir l' une par rapport à l' autre. Mais c' est un MIROIR SPATIO-TEMPOREL. De l' autre côté du trou noir, tout est inversé par rapport au temps. Les lois de la physique paraissent inversées: la singularité repousse la matière au lieu de l' attirer!! (*)

二つの宇宙はお互いに鏡のように反転していますが、これは時空間的な鏡なのです。なので、ブラックホールの向こう側では、時間に対してすべてが逆転しています。物理法則も逆転して見え、特異点は物質を引き寄せるのではなく、反発するのです！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Alors cela signifie que nous allons revivre cette bande dessinée à rebours
________________________________________________________________________________
それはつまり、この漫画を逆再生するってこと？
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Eh oui. Le CHRONOSCAPHE va s' arrêter, puis Anselme ouvrira la porte et Tirésias ira faire un tour . Puis...
________________________________________________________________________________
はい。クロノスケープは止まり、次にアンセルムが扉を開け、ティレシアスが一回りしに行く。それから…
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
BANDE BILATÈRE POINTS ANTIPODAUX LIÉS
________________________________________________________________________________
両側帯、対極の点が繋がっている


________________________________________________________________________________
FIN
________________________________________________________________________________
FIN
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
(*) LA MÊME STRUCTURE PEUT EXISTER A 4 DIMENSIONS
________________________________________________________________________________
(*) 同じ構造は4次元で存在することができる。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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ANNEXE SCIENTIFIQUE

科学的な附録
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
BOY, élève de Hilbert, découvrit sa surface en 1902. La première représentation analytique en fut donnée en 1981 par Jérôme SOURIAU (fils du mathématicien J.M. SOURIAU) et l' auteur. La méthode, semi-empirique, consiste à assimiler les méridiens de la surface à des ellipses, qui sont ensuite paramétrées. Le point courant est donné par:
________________________________________________________________________________
BOYはヒルベルトの生徒で、1902年にその曲面を発見しました。最初の解析的な表現は1981年に、数学者J.M. SOURIAUの息子であるジェローム・スリオと著者によって行われました。使用された半経験的な方法は、曲面の子午線を楕円とみなし、それをパラメータ化するというものです。現在の点は次のように表されます：
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
avec:
________________________________________________________________________________
また、:
________________________________________________________________________________


méridiens: courbesµ=Cte; Ø variant de 0 à 2¶, µ variant de 0 à ¶.
________________________________________________________________________________
子午線：曲線 µ = 定数；Ø は 0 から 2π の範囲で変化し、µ は 0 から π の範囲で変化する。
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Le programme BASIC ci-après donne le tracé figuré sur les pages de garde:
________________________________________________________________________________
下記のBASICプログラムは表紙を描画します:
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
du semi-empirique
________________________________________________________________________________
半経験的
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
quelle horreur!

なんてことだ！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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________________________________________________________________________________
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CHPLOP!
________________________________________________________________________________
キュッ！
________________________________________________________________________________


OUF!...
________________________________________________________________________________
うっ！...
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
ciel, mon mari!
________________________________________________________________________________
びっくり！
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
Extrait du RETOURNEMENT NON TRIVIAL DU TORE, comptes rendus de l' Académie des Sciences de Paris 20 Nov 1978 par Jean Pierre PETIT.
________________________________________________________________________________
『非自明なトーラスの回転』より抜粋、ジャン＝ピエール・プチによる1978年11月20日のパリ・科学アカデミーでの発表。

________________________________________________________________________________
Et pour la Science, Jan 1979
________________________________________________________________________________
そして『ラ・シアンス』誌、1979年1月号
________________________________________________________________________________
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